


Fado - fate’s song = 18 the raw passionate voiee
¢ ]

of the Portuguese soul. This poetry of the heart
weaves joy and anguish together = desire dances

with destiny.

“Saudade,” an intensely emotional longing for
the elusive and lost, pulsates within fado’s breast.
Sadness yields to lament. Voice is given to the

harsh realities of life . .. dark and beautiful sorrow.

Alma da Terra, “Soul of the Land” represents
the voice of Portugal, the power ol the land and

the heartbeat of the people.

In Alma da Terra, jazz embraces fado
and responds to saudade’s yearning. Its
improvisational quality supports this musical

Journey, understands the joys and sorrows of life.
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Fano pa Apnica

Hmhw'.-;n de Melo/ Armandinho

Jllﬁ' U8 a 'm:'l I8 tlt‘h‘li!h‘l' 1O write.
a “ladista” 15 destined to sing.

To .\‘ill;; lado is to surrender

to your fate,

CarmENCITA

Frederico de Brito/ Podrg Rodrngnes
“One moonlit night we hear

the sound of two horses flecing.”
Carmencita, a gypsy of exquisite
lunllli_\. l\t‘ll‘.‘ua her |\t*up|t‘ and
abandons the caravan’s harsh
reality for the promise of love,



CLisnoA A Notre

f‘m‘rmmin toles/Franasco FViana
Lishon at Night paints a picture

of bohemian life in a ety filled

with merriment and song,

“Lighoa histened to fado until the
break of dawn and then slept in the
voluptuous arms of the rver Tejo.”

8. Fano LisBoETA

Amadeu do Vale/Carlos Dias

“My late is to sing of the passion
that comes from the tears of
heartache. This is Fado! This is
Lishon!”

9. SAUDADE DE Th

Henriqueta Baptista Marretros/
Marreiros & Mari SOCAN
In its simplieity this poem captures

a mothers longing for family abroad,
and her love for “the land that saw

her born.”

10. Fapista Louco

Alberto Janes
I sing with my eyes tightly closed
because | sing from my soul.
“My heart, when [ sing, almost
kills me because every time it beats,

it robs a little of my life.”
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A Rosinua nos Limoes

Artar Ribeiro

“Always carefree. but hypnotically
seductive, and each day more
beautiful...” the flirtations lemon
vendor has captured the heart and
imagination of a man who dreams

of the day they will marry.

BAarco NEGRO

Caco Velho-Piratini/

David Mourao-Ferreira

“A boat leaves...silhouetted in the
morning licht...” Standing on the

sands of the riverbank a woman’s

heart holds fast to a love that may
never return.

A1E Que A Voz M Doa
José Luis Gordo/Fontes Rocha

Until my voice breaks, I will sing
of my love for the land, freedom
and my people.

DesTINO
Mari socan
A simple song of the heart.

COLLAGE OF POETRY

AND TRADITIONAL MUSIC,
ALENTEJO STYLE

Recorded in Germany, Sara at age 4




THE TRIO:
Sara Marreiros, voice

Robert Mari, piano

Sean Drabitt, bass

Drums on tracks 7, 11 and 13: Josh Dixen

Tracks 1, 4 and 5 arranged by Sara Marreiros Trio,
all others by Robert Mari.

rropUCER Robert Mar

MixEp AND MASTERED BY Hugh McMillan
RECORDING ENCINEER Russell Dawkins

crapuic pEsicN Arifin A. Graham. Alaris Design
covier paoTo Danielle Terrien

PROTOGRAPHER Louise Marreiros

wRITER Louise Marreiros

eprror Aida Puim

TRANSLATOR Antonio Marreiros

carLicrarHER Kathy Guthrie

ASSISTANT PRODUCERS Susan Lindsay and Aida Puim

RECORDED AT Olive House, Victoria. se. Canada

Sara and Robert would like to express their thanks

to all the family, friends and fadistas, without whom
the album would not exist.
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